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Некоторые аспекты перевода медицинских терминов, влияющие на правильное 
понимание и толкование профессионально направленных медицинских текстов 

Рассматриваются некоторые аспекты перевода медицинских терминов, которые 
позволят быстрее определять и легче понимать значение основной 
узкоспециализированной лексики, что в свою очередь упростит и ускорит процесс 
медицинского перевода. Даётся понятие медицинского языка, приводятся мнения 
различных исследователей по вопросу сложности и важности медицинского перевода, 
подчёркивается преобладание английского языка, наряду с греко-латинскими аффиксами и 
префиксами, в современной медицинской терминологии, что обуславливает возросший 
интерес к его изучению, как среди специалистов-медиков, так и медицинских 
переводчиков. Подчёркивается важность определения наиболее подходящих для этого 
стратегий, а также тех моментов, которые могут вызвать затруднения у переводчиков.  
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